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АЛТАЙСКИЕ НАРОДНЫЕ ПЕСНИ 
О ВЕЛИКОЙ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ВОЙНЕ

Поэтическое творчество любого народа представляет 
собой ярчайшее выражение его самосознания. Оно явля­
ется художественной летописью жизни, борьбы и чаяний 
людей, их коллективной художественной реакцией на те 
или иные исторические события.

С началом Великой Отечественной войны в сердцах 
советских людей вспыхнуло и разгорелось благородное 
чувство ненависти к врагам-захватчикам. И поэтому в по­
эзии народа-воина совершенно закономерно центральное 
место заняла героическая тема, нашедшая яркое вопло­
щение и в лирической поэзии. Почему же в годы войны из 
всех жанров фольклора песня стала наиболее популярной? 
Потому что она является самым массовым, наиболее под­
вижным жанром и быстрее других видов устной поэзии 
откликается на те события, которые происходят в жизни 
народа и рождаются по их горячим следам.

Алтайские народные песни, сложенные в суровые годы 
войны, отличают глубокий патриотизм, искренность, боль­
шой лирический настрой. Ихавторами были простыелюди, 
главным образом труженицы сел, разлученные со своими 
отцами, мужьями, братьями, женихами.

Т. С. Тюхтенев, изучавший песни военного периода, 
разделил их по тематике на «песни-наказы», «песни-про- 
щания», «песни-клятвы», «песни-письма», «песни-ожи- 
дания», «песни о победе»1.

Однако он не учел, что алтайский песенный фольклор 
военных лет создавался не только в тылу. Многие песни 
рождались непосредственно на фронте, в перерывах меж­
ду жестокими боями с фашистами, в редкие часы тишины, 
когда солдаты-алтайцы вспоминали родные края, остав­
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ленные ими семьи, когда писали ответы на письма родных 
и любимых. Вот одна из песен, сложенных на фронте:
Куйругында кулалу Украшенный хвост имеющий
Кула тай кайда jypy не? Где же стоит мой саврасый копь?
Кулагында сыргалу С (золотыми) серьгами в ушах
Кббркийим кандый jypy не? Как же моя милая живет?

Сакадында сарылу Рыжие пятна под ушами имеющий
Сары тай кайда туру не? Рыжий мой конь где же стоит?
Сабарында #стукту С (золотыми) кольцами на пальцах
Кборкийим кандый jypy не?2 Как же моя милая живет?*

В этой песне, традиционно народной по своей форме, 
видится образ любящего человека, его искреннее чувство 
к своей любимой, забота о ней.

Особое место в народной песне военных лет занимает 
традиционный дня алтайского фольклора образ коня — 
верного и любимого друга алтайца. Часто этот образ ассо­
циируется с образом далекой родины. Известно, что, со­
бираясь на фронт, мужчины-алтайцы прощались со свои­
ми конями и просили родных «присматривать за конем», 
«если устанет, похудеет, то дать ему ячменя». «Пусть мой 
конь, пока на нем не езжу и не вернулся домой, ходит сы­
тым и бодрым», — просит боец, отправляющийся на 
фронт.

Находясь на войне, солдат мечтает о том, чтобы уви­
деть любимую и проскакать на верном коне:
Аргымак болгон кулунды На своего аргымака
Минген болзом кайдадым. Если б я сел сейчас!
Акту jypren эжимди Подругу свою верную
Кбргбн болзом кайдадым. Если б я увидел сейчас!

Spjmie болгон кулунды На своего драгоценного коня
Минген болзом кайдадым. Если б я сел сейчас!
Эпту jypren эжимди Подругу, с которой гуляли дружно,
Кбргбн болзом кайдадым.3 Если б я увидел сейчас!

* Здесь и далее подстрочные переводы автора статьи.



Алтайские народные песни военных лет создавались 
на всем протяжении Великой Отечественной войны. Пес­
ни-наказы, песни-благопожелания, песни-клятвы, пес­
ни-прощания характерны для начального периода вой­
ны; так называемые «песни-раздумья» и «песни-пись- 
ма» создавались преимущественно в разгар войны, т. е. 
в 1943— 1944 гг,; к концу войны относятся «песни-ожи- 
дания», «песни о победе» и «песни-раздумья» о мире.

В «песнях-просьбах» и «наказах» солдат, отправ­
лявшихся на фронт, обращенных к любимым девушкам, 
женам, родственникам, находим самые откровенные бла- 
гопожелания:

Арка jepAHir ичинде Если на лесистом склоне горы
Адым турза, кбруп jyp. Будет пастись мой конь,
Армияга салерзем, ты присматривай за ним
Айдышкан кббркий, санан jyp. Если в армию уеду я,

Милая, давшая мне слово,
ты вспоминай меня. 

Jep боочыньпг устинде Если на перевале горы
Леереним турза кбруп jyp. Будет пастись мой конь,
Германияга салерзем, ты присматривай за ним
Леримдеги кббркий, санан jyp.1 Если в Германии буду воевать,

Милая, оставшаяся дома,
ты вспоминай меня.

В свою очередь любимые, друзья и семья, провожая 
своих женихов, отцов, сыновей в Советскую армию, по­
свящали им «песни-благопожелания», «песни-просьбы», 
«песни-наказы» (алкыш, ]акылта, сурак кожон'дор), в 
которых звучал наказ верно служить Советской Родине, 
разбить врага и возвращаться с фронта с победой.

Арка jepre jeлepдe, По лесистому склону горы,
Адьпг оозын ja3an тут. если будешь ездить,
Ачап та»гма бш тунтг Повод коня своего крепко держи.
Арка-мойнын узе тут. Проклятому, жадному врагу 

Переломи хребет.
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Орб-тбмбн ]елерде, Если будешь ездить вверх-вниз,
Олб адьпг ja3an тут. Пегого коня своего крепко держи,
блумду jyyra кирерде, Когда вступи1иь в смертную
Олббс баатыр болуп бут.5 схватку с врагом,

Неуязвим будь.

Во многих песнях периода Великой Отечественной вой­
ны использованы традиционные средства народной поэти­
ки. Отождествляя советских воинов с эпическими бога­
тырями, желая им здоровья и скорейшего возвращения с 
победой, певцы обращались к ним с такими словами:

Кайран меншг кббркийек, Дорогой и милый,
Кайра кбруп кунукпа. Не оглядывайся назад, не грусти,
^улажарга барала, Уехав воевать с врагами,
Ундылдым деп сананба. Не думай, что ты забыт.

A4an-jyma бштуни Алчного людоеда-врага,
Агаш кепту кезип jyp. Словно дерево, ты руби.
Албатыны корыйтан Будь прославленным богатырем,
Атту-чуулу баатыр бол.6 Защищающим народ.

И тут же женщина, невеста или жена солдата, клянется:
Кбзим ]ажы тбгулбей, Буду ждать возвращения твоего,
Келертгди сакыырым. Слез из своих глаз не уронив.
Jyy божогон кийнинде Когда кончится война,
Ja>Kbina эжи1Г болорым.7 Навечно твоей подругой стану.

Женщины-алтайки, как и все женщины нашей стра­
ны, заменив ушедших на фронт мужчин, героически тру­
дились в тылу. В эти годы особенно ярко проявились креп - 
чайшее единство всех национальностей нашей страны, 
советский патриотизм. Фронт и тыл были как бы в еди­
ном строю. Но, работая не покладая рук, женщины все 
же постоянно думали о тех, кто на фронте, ждали от них 
вестей, писали им свои песни-письма:

Казылганнын- тбзинек Из сока корней казылгана**
Казып эткен чернилам. Я сделала чернила.

Казылган — разновидность черной смородины.



Калапту jyyra барарда, Тому, кто отправился на войну, 
Карузып ийген письмом. Я ласку посылаю в письме.

Буланаттынг тозине»г 
Будып эткен чернилам. 
Бу Алтайда»г барарда, 
Буурзап ийген письмом.8

Из сока корней иван-чая 
Я сделала чернила.
Тому, кто уехал с Алтая,
Я любовь посылаю в письме.

В народе никогда не угасала вера в победу над врагом, 
в крах фашистской Германии, и это выражено в песне:

На серую вершину тайги 
Снег выпадет, я увижу.
Голову фашиста 
Пуля пробьет, знаю я.

Бараап тайга бажына 
Кар тужерип кбрбрим, 
Фашисттердшг бажына 
Ок тийерин билерим.

Киле1Г тайга бажына 
От тужерин кбрбрим. 
Гитлердтг бажына 
Ок тийерин билерим.9

На голую вершину тайги 
Огонь упадет, увижу я.
В голову Гитлера 
Пуля попадет, знаю я.

Как известно, 1943— 1944 гг. стали переломным мо­
ментом в ходе войны, периодом разгрома гитлеровской во­
енной машины под Сталинградом, на Курской дуге, на Се­
верном и Южном фронтах. Этот исторический поворот, 
положивший начало изгнанию немецких войск с террито­
рии СССР, сразу же нашел отражение в народных песнях 
алтайцев:

Когда проскакал через четыре тайги, 
Износились копыта молодого коня. 
Четыре года воевавший 
Окаянный Гитлер побежден.

Торт тайганы ажарга 
Тбнбн туйгак эледи. 
Торт jbijiына ]уулашкан 
Гитлер та»гма рголды.

Когда проскакал через шесть гор, 
Износились копыта коня.
На нас, мирных, напавший 
Алчный фашист уничтожен.

На пятый год войны Советская Армия сломила «спин­
ной хребет» фашистской Германии, которая прервала

Алты тайга ажарга,
Ат туйгагы артады. 
Амыр биске табарган 
Ачаи фашист базылды."
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жизнь миллионов советских людей. Красное знамя по­
беды советского народа торжественно вознеслось над 
рейхстагом. Эта победа доказала всему миру непобеди­
мую мощь первого в мире социалистического государ­
ства.

Кончилась Великая Отечественная война. Солдаты- 
патриоты возвращаются домой, и народ встречает их пес­
нями. Праздник победы становится общим праздником 
воинов-победителей и тружеников тыла. Эта радостная 
обстановка тоже запечатлена в алтайских народных «пес­
нях-встречах»:
Jyyran блок* корболу, Сено с луга уберешь — вырастет отава,
Лууда»г арткан jbiprajwy, Кончится война — возобновится жизнь, 
Чапкан блбн* чалынду, Скосишь луг — роса останется,
Чактак арткан ^фгалду." Оставшиеся от гибели —  продолжат

К» жизнь.

Как видим, песни алтайского народа о войне создава­
лись по горячим следам событий. Они носили не только 
военно-патриотический характер, но отличались боевым 
содержанием, клеймили захватнические стремления фа­
шистов.

Алтайские народные песни, сложенные в годы Великой 
Отечественной войны, свидетельствуют о неразрывной 
связи личной жизни каждого советского человека с жиз­
нью всей страны. В песнях этого периода нет определен­
ного человека-индивидуума. Имя воина дается в обобщен­
ном виде.

Говоря, что алтайские народные песни военных лег 
построены на основе традиционной народной поэзии, мож­
но отметить маленькую, но весьма интересную деталь. Во 
всех героических сказаниях, да и песнях алтайцев, как уже 
говорилось, конь является неразлучным другом главно­
го героя («ночью — другом, днем — крылом»). Однако
8



во многих песнях военных лет говорится о том, что конь 
остается в тылу на попечении жены, семьи или невесты, 
воин отправляется на фронт уже не на коне, а «на паро­
ходе», «по железной дороге».

Туштагам болзом кайдадым.12 Встретила бы я его.

Изменения в жизни алтайцев, естественно, отрази­
лись в народной поэзии, а традиционный образ коня был 
переосмыслен — он стал символом далекой Родины, 
дома.

В песнях военных лет встречается очень много слов, 
заимствованных из русского языка: «пароход», «пись­
мо», «чернила», «карточка», «парата — ворота», «сол­
дат» и т. д. Однако эти слова ничуть не ослабляют тради­
ционный строй и художественные средства алтайских 
народных песен. В них четко видны образный паралле­
лизм, яркие эпитеты, броские сравнения, начальные и 
конечные, внутренние рифмы.

Анафора, которая выполняет начальную рифму, обя­
зательная почти для всех традиционно народных песен 
алтайцев.

Присутствуют конечные перекрестные рифмы: ]елер- 
де — кирерде, тут — бут; эпитеты: олумду jyy — смер­
тельная война, олббс баатыр — бессмертный богатырь. 
Кроме того, в приведенной песне преобладают звуки б-е, 
у-у, которые придают песне определенный тон, выража­
ющий чувства и эмоции человека, уезжающего на фронт.

Темир эжик jaiibiiia 
Сакыган болзом кайдадым. 
Темир рлло janapfla, 
Туштагам болзом кайдадым.

Возле железной двери 
Ждала бы я его.
Когда возвратится

по железной дороге, 
Встретила бы я его.

Паратаньнг janbina 
Сакыган болзом кайдадым. 
Пароходло ]анарда,

Около ворот 
Если бы я ждала его,
Когда пароходом он возвратится,
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Таким образом, и рифма, и ритмика, и эпитеты, и зву­
ки усиливают эмоциональность песни, придают ей на­
певность, музыкальность, плавность и также легкость 
исполнения.

Песенное творчество алтайского народа, посвящен­
ное Великой Отечественной войне, воспевало героизм 
советских людей на фронте, самоотверженный труд в 
тылу. Оно имело не только агитационное, но и эстети­
ческое значение: песни тех лет отличаются эмоциональ­
ностью, высокой поэтичностью, отражали духовное бо­
гатство алтайского народа в годины испытаний.

Песни военных лет и поныне живут в памяти алтайцев. 
Они остались в нашей жизни, опаленные огнем и дымом 
войны.

Тема Великой Отечественной войны оставила замет­
ный след в устном творчестве народа и его литературе.

ПРИМЕЧАНИЯ

1. Т ю х теиев  Т. С. Алтайские народные песни. —  Горно- 
Алтайск, 1972. — С. 67.

2 .Там ж е . —  С. 69; или сб. Алтай албатыньнг кожо!гдоры. —  
Горно-Алтайск, 1972. —  С. 206 (12).

3. Алтай албатыньнг кожо»гдоры. —  С. 203 (2).
4. Т ю х т е н е в  Т. С. Указ. работа. —  С. 68.
5. Запись автора. Песня записана в 1975 г. в с. Хабаровка Онгу- 

дайского района у Т. К. Шинжиной.
6. Алтай албатыньнг кожо»гдоры. —  С. 210.
7.Там же.  —  С. 211.
8. Запись автора.Песня записана в 1975 г. вс. Хабаровка у Ш ин­

жиной Т. К.
9. Алтай албатыньнг кожо1гдоры. —  С . 207 .
10. Там же. —  С. 206— 207.
И . Запись автора. Песня записана в с. Купчегень Онгудай- 

ского района у Ябыштаева Таана в 1975 г.
12. Запись автора. Песня записана в г. Горно-Алтайске у 

J1. В. Кокышева в 1975 г.

10



ТЕКСТТЕР ЛЕ КОЧУРИШТЕР 
ТЕКСТЫ И ПЕРЕВОДЫ

КАНЧАБЫС jy y ДАЬГ МНГАЙ НЕ

Г ерман jyy3bma барала,
Кемибис сббгин салгай не?
KejHM сынду Алтайга 
Кемибис ойто jaHrafl не?

Канду jyyra барала,
Канчабыс сббгин салгай не?
Камчы сынду Алтайга 
Канчабыс ойто janraft не?

СКОЛЬКО Ж Е ИЗ НАС 
ВЕРНЕТСЯ С ВОЙНЫ

На германскую войну отправившись, 
Кто же из нас там в могиле окажется? 
На хребты, на просторы Алтая 
Кто же из нас домой вернется?

На кровавую войну отправившись, 
Сколько же из нас там могилу обретет? 
На хребты, альпийские горы Алтая 
Сколько же из нас назад возвратится?
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ПИСЬМО ЧИЙЕЕР, НОКОРЛОР

Буурыл тайым арыза, 
Буудай береер, нбкбрлбр. 
Бу алтайдан' ыразам, 
Письмо чийеер, уурелер.

Ала тайым арыза,
Арба береер, нбкбрлбр. 
Алтайымнан' ыразам, 
Письмо чийеер, уурелер.

ПИСЬМА ПИШИТЕ, ДРУЗЬЯ

Бурый мой молодой конь устанет, 
Пшеницу дайте ему, мои друзья.
От этого Алтая далеко окажусь, 
Письма пишите, мои подруги.

Пегий мой молодой конь устанет, 
Ячменя дайте ему, мои друзья,
Из Алтая уехав, вдалеке окажусь, 
Письма пишите, мои подруги.



МНАРЫМДЫ САКЫ

Уч те сбсту ол болзо, 
Письмомды кычырзан'.
Уч ле ^ 1лды1т бажында 
Мен jaH apb iM , сакызан\

Уч булун'ду письмоны 
Мен бичизем, кычыр кор. 
Ууле-конок кыспаза,
Мен janapbiM, сакып тур.

ЖДИ ТЫ МОЕГО ВОЗВРАЩЕНИЯ

В трех словах хотя написано,
Все же мое письмо прочти ты.
Через три года с войны 
Я возвращусь домой, жди ты.

Треугольное письмо 
Если напишу я, прочти ты.
Если доля судьбы меня не прижмет,
Я домой вернусь, жди ты.



jy y -ЧАК JOK БОЛЗО

JaujKaH кары бар болзо, 
Jam блбн'дбр не онт>р. 
JapMaH чагы j‘ o k  болзо, 
Jam карындаш не блбр.

Кббук кары бар болзо, 
Кок блбн'дбр не oirop. 
Кбрмбс Гитлер joK болзо, 
Коп карындаш не блбр.

ЕСЛИ БЫ НЕ БЫЛО ВОЙНЫ

Был бы свежий снег,
Молодые травы не высохли бы.
Если бы не было германской войны, 
Молодым бы брат не погиб.

Был бы пушистый снег,
Не поблекли зеленые травы.
Не было бы Гитлера-черта,
Не погибли бы наши братья.



ОНЫЬГ JAHAPblH САКЫЙДЫМ

JaHap куштар jaHa берт, 
Japaui jafiAbiir узагын. 
Ja6a ойногон ууренигг 
Ланарынын'узагын.

Кеткин куштар кеде берт, 
Кеен ]айдьпг узагын. 
Германияда кддркийдин* 
Келетенин узагын.

Я ЖДУ ЕГО ВОЗВРАЩЕНИЯ

Пернатые птицы домой улетели, 
До лета еще далеко.
Друга вместе игравшего 
Как долго возвращения ждать.

Дикие птицы назад улетели,
До прекрасного лета еще далеко. 
Милого, что в Германии,
Как долго возвращения ждать.



ЭЗЕН БЕ ОЛ

Кара армакчы ]'адарда, 
Кара адым кайда не? 
Карточказы турарда, 
Карындаш кайда jypy не?

Ак армакчы }адарда, 
Ак-боро кайда туру не? 
АдрезиjypepAe,
Агам кайда jypy не?

жив ли он

Черный аркан когда тут лежит,
Где же мой вороной конь стоит? 
Фотокарточка его на стене висит, 
Где же брат находится, жив ли он?

Белый аркан когда тут лежит,
Где мой серый конь стоит?
Адрес его когда есть,
Где же брат мой находится?
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Ак бородо сооду jo к,
Арыганы бу туру. 
Айдышканнаьг суруjo K , 
Ыраганы бу туру.

Кара тайда сооду j‘o k ,
Арыганы бутуру. 
Карындаштан' суру j‘o k , 
Ыраганы бу туру.

КАРЫНДАШТАЬГ СУРУ JOK

НЕТ ИЗВЕСТИЙ ОТ БРАТА

У коня серко нет выстоек, 
Значит, устал мой Аргымак.
Нет известий от милого моего, 
Значит, разлучились мы навсегда.

У черного коня нет выстоек, 
Значит, устал мой вещий конь. 
Нет известий от брата моего, 
Значит, удалены мы навсегда.

Гор но-А л ▼ ч ft с ка я 
Областная ютека
им. М. И ■' нина



ПИСЬМО КАЧАН КЕЛГЕЙ НЕ?

Койу агаш тозинерг 
Койон качан чыккай не? 
Кожо ойногон кобркийдеьг 
Письмо качан келгей не?

Чаал агаш тозинеьг 
Чаап качан чыккай не? 
Ja6a ойногон кббркийден' 
Письмо качан келгей не?

КОГДА Ж Е  ПРИДЕТ ПИСЬМО?

Из-под густого куста 
Когда же заяц выбежит?
От милого, вместе игравшего, 
Когда же придет письмо?

Из густого молодого леса 
Когда же выйдет косуленок?
От милого, долго дружившего, 
Когда же придет письмо?



ЭЗЕНИМДИ JETHP, ПИСЬМО

Отту jyynahr эзенимди 
Ончо улуска je*mp3eH\ 
От]алкындый сбзимди 
Ондо улуска апарзан\

Кайран кару эжиме 
Куучынымды ]етирзен\ 
Камчы сынду Алтайга 
Кожоггымды апарзан\

ПРИВЕТ МОЙ ПЕРЕДАЙ, ПИСЬМО

Мой привет с огненной войны 
Всем людям ты передай. 
Молниеподобные мои слова 
Односельчанам ты унеси.

Верной и милой моей жене 
Мою речь ты донеси.
Словно плетка на мой Алтай 
Песню мою ты доставляй.



ОНЫЬГ ПИСЬМОЗЫН КЫЧЫРДЫМ

Бийик тууга чыгала, 
Бажым мени^ айланды. 
Письмозын кбрблб, 
Ичим мени1Т ачыды.

Кара тууга чыгала, 
Бажым метит айланды. 
Карточказын кбрблб, 
Ичим мениьг ачыды.

Я ПРОЧИТАЛА ЕГО ПИСЬМО

На высокую гору я поднялась, 
Моя голова вскружилась.
Когда я увидела его письмо,
Душа моя защемилась.

На черную гору я взобралась,
Моя голова вскружилась.
Когда я увидела его фотокарточку, 
Вся душа моя заволновалась.
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АМЫР ЛУР

Кумуш jалду кок-бором,
Мен минбезем, семис jyp. 
Кози japam кббркийим,
Мен ]еткенче, эзен jyp.

Алтын ]‘алду ак-бором,
Мен минбезем, ардак jyp. 
Айдышкан jaKiubi кббркийим, 
Мен jaHraHMa, амыр jyp.

спокойно живи

Сереброгривый мой конь серко, 
Ездить на тебе не буду, жирным ходи 
Красивоглазая моя милая,
Пока не вернусь я, здоровой будь.

Золотогривый мой белый конь. 
Ездить на тебе не буду, бодрым ходи. 
Верная, хорошая, милая моя,
Пока не возвращусь, спокойно живи



ГЕРОЙЛОР МАКТАЛЗЫН

Ак-боролу аттарыс 
Алтайына семирзин. 
Атту-чуулу геройлор 
Албатыда макталзын.

Кбк-боролу аттарыс 
Кок Алтайга тойынзын. 
Кулук буткен уулдарын 
Кундулеп Алтай мактазын!

ПУСТЬ СЛАВЯТСЯ ГЕРОИ

Бело-серые наши кони 
Пусть на Алтае своем тучнеют. 
Знаменитые герои 
В народе пусть славятся.

Сине-серые наши кони 
На голубом Алтае пусть жиреют.
От рождения смелых своих сыновей, 
Уважая, Алтай пусть славит.
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